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ВИСНОВОК

на  Пропозиції  Президента України до Закону України 

«Про внесення змін до статей 43 та 49 Закону України

«Про телебачення і радіомовлення»

(реєстраційний № 8214)

Президент України вважає, що прийнятий Верховною Радою України Закон України «Про внесення змін до статей 43 та 49 Закону України «Про телебачення і радіомовлення», яким «установлюється для державних та комунальних телерадіоорганізацій (у сфері телебачення) зобов’язання здійснювати інформаційне мовлення, в частині телевізійних новин, а також передавання офіційних повідомлень Верховної Ради України, Президента України, Кабінету Міністрів України, Конституційного Суду України, Верховної Ради Автономної Республіки Крим, органів місцевого самоврядування та місцевих органів виконавчої влади субтитруванням та/або перекладом жестовою мовою» не може бути підписаний. Це аргументується тим, що цим Законом «визначається занадто обмежений (порівняно з нормою статті 23 Закону України «Про основи соціальної захищеності інвалідів в Україні») перелік телепродукту, який має бути адаптований для сприяння інвалідами по слуху, та встановлюється зовсім незначна кількість телерадіоорганізацій, на яких покладається обов'язок здійснювати таку адаптацію (32 телерадіоорганізації із 1300 телекомпаній). Це, на думку глави держави, «суттєво обмежує можливості інвалідів по слуху реалізовувати гарантоване їм право на доступ до інформації, а отже, звужує зміст та обсяг прав зазначених осіб усупереч конституційному принципу недопустимості при прийнятті нових законів або внесенні змін до чинних законів звуження змісту та обсягу існуючих прав». 

Крім того, Президент України вважає, що пропонований підхід не узгоджується з Конвенцією Організації Об'єднаних Націй про права інвалідів, ратифікованої Законом України від 16 грудня 2009 року № 1767-VI, що призведе до порушення взятих Україною за цією Конвенцією зобов’язань щодо вжиття всіх належних заходів, у тому числі для забезпечення доступу інвалідів по слуху до телевізійних програм і фільмів у доступних формах.

У зв’язку з цим Президент України вважає за необхідне закріпити в Законі України «Про телебачення і радіомовлення» гарантії права інвалідів на свободу отримання інформації, встановленого чинними нормами Закону України «Про основи соціальної захищеності інвалідів в Україні» та передбаченого міжнародними зобов'язаннями України у цій сфері, пропонуючи у Законі, що надійшов на підпис, абзац другий пункту 1 розділу І викласти в новій редакції, за змістом якої «телерадіоорганізації (незалежно від форми власності та підпорядкування) зобов’язані здійснювати субтитрування або переклад на жестову мову офіційних повідомлень, кіно-, відеофільмів, передач і програм у порядку та на умовах, визначених Кабінетом Міністрів України».
Головне управління, розглянувши зауваження Президента України вважає з доцільне висловити що них такі зауваження. 

Запропонована Президентом України нова редакція абзацу другого пункту 1 розділу І відтворює норму частини другої статті 23 Закону України «Про основи соціального захисту інвалідів в Україні», згідно з якою «телерадіоорганізації (незалежно від форми власності та відомчого підпорядкування) забезпечують субтитрування або переклад на жестову мову офіційних повідомлень, кіно-, відеофільмів, передач і програм у порядку та на умовах, визначених Кабінетом Міністрів України». Відтак, прийняття цього положення у запропонованій редакції призведе до дублювання однієї і тієї ж норми одночасно у двох законах України; «Про основи соціального захисту інвалідів України» (частина друга статті 23) та «Про телебачення і радіомовлення» (частина сьома статті 43), що не повною мірою узгоджується з загальновизнаним принципом законодавчої техніки, який виключає можливість дублювання одних тих самих правових норм у різних законодавчих актах. 
Виходячи з цього Головне управління вважає, що прийняття відповідного положення в редакції, запропонованій Президентом України, має, очевидно, супроводжуватися внесення змін до частини другої статті 23 Закону України «Про основи соціального захисту інвалідів України», де має бути передбачена бланкетна норма, в якій, наприклад, мало б бути передбачено, що порядок та умови субтитрування або перекладу на жестову мову офіційних повідомлень, кіно-, відеофільмів, передач і програм визначається Законом України «Про телебачення і радіомовлення». Це зумовлено хоча б тим, що Закон України «Про основи соціального захисту інвалідів України» за своєю природою не призначений для безпосереднього регулювання відповідних суспільних відносин. 

Дискусійним виглядає аргумент Президента України пропонований цим Законом підхід не узгоджується з Конвенцією Організації Об'єднаних Націй про права інвалідів, ратифікованої Законом України від 16 грудня 2009 року № 1767-VI, а тому призведе до порушення взятих Україною за цією Конвенцією зобов'язань щодо вжиття всіх належних заходів, спрямованих на забезпечення доступу інвалідів по слуху до телевізійних програм і фільмів у доступних формах. Адже за змістом статті 21 вищезазначеної Конвенції держави-учасниці взяли зобов’язання вживати усіх належних заходів для забезпечення того, щоб інваліди могли користуватися правом на свободу виявлення думки та переконань, зокрема свободу шукати, отримувати й поширювати інформацію та ідеї шляхом: «прийняття та сприяння використання» жестових мов «в офіційних відносинах» (тобто у відносинах, що виникають з приводу передавання офіційних повідомлень відповідних органів державної влади та органів місцевого самоврядування); «активного спонукання приватних підприємств... до надання інформації та послуг у доступних і придатних для інвалідів формах»; «спонукання засобів масової інформації, зокрема тих, що надають інформацію через Інтернет, до перетворення своїх послуг на доступні для інвалідів.  

Таким чином, є підстави вважати, що відповідна Конвенція не  передбачає положень, які зобов’язували б держави-учасниці встановлювати у національному законодавстві приписи, за змістом яких всі телерадіоорганізації (незалежно від форми  власності та відомчого підпорядкування) повинні забезпечувати субтитрування або переклад на жестову мову не тільки офіційних повідомлень, а й всіх передач і програм, включаючи кіно-, відеофільми. На думку управління, зі змісту цитованих положень цієї Конвенції випливає обов’язок держав-учасниць сприяти використанню жестових мов шляхом спонукання засобів масової інформації до перетворення своїх послуг на мову, доступну для відповідної категорії інвалідів. а не шляхом встановлення імперативних зобов’язуючих приписів для всіх телерадіоорганізації (незалежно від форми власності та відомчого підпорядкування). Адже у первісному значенні термін спонукання, який походить від дієслова «спонукати», включає у себе дії, спрямовані на заохочення певної поведінки шляхом опосередкованого впливу на матеріальні інтереси, що має супроводжуватися визначенням на законодавчому рівні відповідних компенсаційних механізмів з боку держави для тих телеорганізацій (зокрема, приватної форми власності), які зобов’язуються законом здійснювати субтитрування або переклад на жестову мову офіційних повідомлень, кіно-, відеофільмів, передач і програм. 
Зокрема, такий підхід випливає із частини першої статті 16 Господарського кодексу України, яка передбачає можливість державної підтримки шляхом надання суб’єктам господарювання дотацій, зокрема на виробництво засобів реабілітації інвалідів. Проте відповідний Закон у цій частині не містить відповідних заходів державної підтримки телеорганізацій, які будуть здійснювати субтитрування або переклад на жестову мову телевізійних передач і програм. При цьому певний сумнів викликає надання Кабінету Міністрів України права визначати порядок та умови субтитрування або переклад на жестову мову відповідних телевізійних програм та передач, оскільки такий підхід містить у собі загрозу суб’єктивного підходу при вирішенні цього питання.  

Слід, очевидно, врахувати, що субтитрування або переклад жестовою мовою всіх телевізійних програм і передач може створювати певні незручності у процесі їх перегляду іншими телеглядачами. 

Крім того, слід, очевидно, врахувати, що практична реалізація запропонованої норми, згідно з якою телерадіоорганізації (незалежно від форми власності та підпорядкування) зобов'язані здійснювати субтитрування або переклад на жестову мову офіційних повідомлень, кіно-, відеофільмів, передач і програм, потребуватиме додаткових видатків з Державного та місцевих бюджетів, які на відповідні цілі у 2012 р. не передбачені.  
У зв’язку з цим вважаємо, що передбачений пунктом 1 розділу ІІ Прикінцевих положень цього Законом строк набрання ним чинності («з дня, наступного за днем його опублікування») також потребує відповідного коригування. Адже його реалізація потребуватиме здійснення низки заходів, спрямованих на створення необхідної матеріально-технічної бази та вирішення питань кадрового забезпечення. 

Керівник Головного управління                                         В. Борденюк
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